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[KIV] Be ye followers of me, even as I also am of Christ.
[NIV] Follow my example, as I follow the example of Christ.

[ BBE] So take me for your example, even as I take Christ for mine.
[ ASV] Be ye imitators of me, even as I also am of Christ.
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[KJV] Now I praise you, brethren, that ye remember me in all things, and keep the ordinances, as I delivered the

to you.

[NIV] I praise you for remembering me in everything and for holding to the teachings, just as I passed them on to
you.

[BBE]) Now I am pleased to see that you keep me in memory in all things, and that you give attention to the
teaching which was handed down from me to you.

[ ASV]Now I praise you that ye remember me in all things, and hold fast the traditions, even as I delivered them to
you.
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[KIV] But I would have you know, that the head of every man is Christ; and the head of the woman is the man;
and the head of Christ is God.

[NIV] Now I want you to realize that the head of every man is Christ, and the head of the woman is man, and the
head of Christ is God.
[ BBE] But it is important for you to keep this fact in mind, that the head of every man is Christ; and the head of
the woman is the man, and the head of Christ is God.

[ ASV] But I would have you know, that the head of eyery man is Christ; and the head of the woman is the man;
and the head of Christ is God.
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[KJV] Every man praying or prophesying, having his head covered, dishonoureth his head.
[NIV] Every man who prays or prophesies with his head covered dishonors his head.
[ BBE] Every man who takes part in prayet, or gives teaching as a prophet, with his head covered, puts shame on
his head.
[ ASV] Every man praying or prophesying, having his head covered, dishonoreth his head.
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[KJV] But every woman that prayeth or prophesieth with her head uncovered dishonoureth her head: for that is
even all one as if she were shaven.

[ NIV] And every woman who prays or prophesies with her head uncovered dishonors her head--it is just as though]
her head were shaved.

[ BBE] But every woman who does so with her head unveiled, puts shame on her head: for it is the same as if her
hair was cut off.

[ ASV] But every woman praying or prophesying with her head unveiled dishonoreth her head; for it is one and the
same thing as if she were shaven.
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[KJV] For if the woman be not covered, let her also be shorn: but if it be a shame for a woman to be shom or

shaven, let her be covered.

[NIV] If a woman does not cover her head, she should have her hair cut off; and if it is a disgrace for a woman to
have her hair cut or shaved off, she should cover her head.
[ BBE] For if a woman is not veiled, let her hair be cut off; but if it is a shame to a woman to have her hair cut off,




let her be veiled.
[ ASV)For if a woman is not veiled, let her also be shorn: but if it is a shame to a woman to be shorn or shaven, let
her be veiled.
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[KJV] For a man indeed ought not to cover his head, forasmuch as he is the image and glory of God: but the

woman is the glory of the man.

[NIV] A man ought not to cover his head, since he is the image and glory of God; but the woman is the glory of

man.

[ BBE] For it is not right for a man to have his head covered, because he is the image and glory of God: but the

woman is the glory of the man.

[ ASV] For a man indeed ought not to have his head veiled, forasmuch as he is the image and glory of God: but the

woman is the glory of the man.
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[KJV] For the man is not of the woman: but the woman of the man.
[NIV] For man did not come from woman, but woman from man;
[ BBE] For the man did not come from the woman, but the woman from the man.
[ ASV] For the man is not of the woman; but the woman of the man:
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[KIV] Neither was the man created for the woman; but the woman for the man.
[NIV] neither was man created for woman, but woman for man.

[ BBE] And the man was not made for the woman, but the woman for the man.

[ ASV] for neither was the man created for the woman; but the woman for the man:
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[KJV] For this cause ought the woman to have power on her head because of the angels.
[NIV] For this reason, and because of the angels, the woman ought to have a sign of authority on her head.
[ BBE] For this reason it is right for the woman to have a sign of authority on her head, because of the angels.
[ ASV] for this cause ought the woman to have a sign of authority on her head, because of the angels.
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[ KIV] Nevertheless neither is the man without the woman, neither the woman without the man, in the Lord.




[NIV] In the Lord, however, woman is not independent of man, nor is man independent of woman.
[ BBE] But the woman is not separate from the man, and the man is not separate from the woman in the Lord.
[ ASV] Nevertheless, neither is the woman without the man, nor the man without the woman, in the Lord.
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[KJV] For as the woman is of the man, even so is the man also by the woman; but all things of God.
[NIV] For as woman came from man, so also man is born of woman. But everything comes from God.

[ BBE] For as the woman is from the man, so the man is through the woman; but all things are from God.
[ ASV] For as the woman is of the man, so is the man also by the woman; but all things are of God.

13 [[1E&R] IRMECHEE - LAREW  FTREHEEENE ?
[(fogs7) IRFIECZEHE - ZAREW » FAREHEES ?
4] IRfIECHE—T - ZAE  HESHRHMERSE - 2B ?
[2#cF] RFOEECEHEE | ZARREH - ERREH  BEFE?
BEa] 1rfIE CateEE | K ARFRHEREITREELS ?
[(#&@hk] e SR | —(ELXAFRHEEXRERR - EE5EE ?
[RAAE] RFIECHEE | Z AEARBIIREAREESSHEAE ?
[EChR] IRFIETEEVE - LA RS TMAREE @ e FIHEEE ?
[KJV] Judge in yourselves: is it comely that a woman pray unto God uncovered?
[NIV] Judge for yourselves: Is it proper for a woman to pray to God with her head uncovered?
[ BBE] Be judges yourselves of the question: does it seem right for a woman to take part in prayer unveiled?
[ ASV] Judge ye in yourselves: is it seemly that a woman pray unto God unveiled?
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[KTV] Doth not even nature itself teach you, that, if a man have long hair, it is a shame unto him?
[NIV] Does not the very nature of things teach you that if a man has long hair, it is a disgrace to him,
[ BBE]) Does it not seem natural to you that if a man has long hair, it is a cause of shame to him?

[ ASV] Doth not even nature itself teach you, that, if a man have long hair, it is a dishonor to him?
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[KJV] But if a woman have long hair, it is a glory to her: for her hair is given her for a covering.
[NIV] but that if a woman has long hair, it is her glory? For long hair is given to her as a covering.
[ BBE] But if a woman has long hair, it is a glory to her: for her hair is given to her for a covering.
[ ASV] But if a woman have long hair, it is a glory to her: for her hair is given her for a covering.
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[KJV] But if any man seem to be contentious, we have no such custom, neither the churches of God.

[NIV] If anyone wants to be contentious about this, we have no other practice--nor do the churches of God.
[ BBE] But if any man will not be ruled in this question, this is not our way of doing things, and it is not done in
the churches of God.




[ ASV] But if any man seemeth to be contentious, we have no such custom, neither the churches of God.
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[KJIV] Now in this that I declare unto you I praise you not, that ye come together not for the better, but for the
Worse.
[NIV] In the following directives I have no praise for you, for your meetings do more harm than good.
[ BBE] But in giving you this order, there is one thing about which I am not pleased: it is that when you come
together it is not for the better but for the worse.
[ ASV] But in giving you this charge, I praise you not, that ye come together not for the better but for the worse.
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[KJV] For first of all, when ye come together in the church, I hear that there be divisions among you; and I partly
believe it.

[NIV] In the first place, I hear that when you come together as a church, there are divisions among you, and tof
some extent I believe it.

[ BBE JFor first of all, it has come to my ears that when you come together in the church, there are divisions among
you, and I take the statement to be true in part.

[ ASV] For first of all, when ye come together in the church, I hear that divisions exist among you; and I partly
believe it.
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[ KV YFor there must be also heresies among you, that they which are approved may be made manifest among you.
[ NIV] No doubt there have to be differences among you to show which of you have God's approval.

[ BBE] For divisions are necessary among you, in order that those who have God's approval may be clearly seen
among you.

[ ASV] For there must be also factions among you, that they that are approved may be made manifest among you.
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[KJV] When ye come together therefore into one place, this is not to eat the Lord's supper.
[NIV] When you come together, it is not the Lord's Supper you eat,
[ BBE] But now, when you come together, it is not possible to take the holy meal of the Lord:
[ ASV] When therefore ye assemble yourselves together, it is not possible to eat the Lord's supper:
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[KJV] For in eating every one taketh before other his own supper: and one is hungry, and another is drunken.

[NIV] for as you eat, each of you goes ahead without waiting for anybody else. One remains hungry, another gets
drunk.

[ BBE] For when you take your food, everyone takes his meal before the other; and one has not enough food, and
another is the worse for drink.

[ ASV] for in your eating each one taketh before other his own supper; and one is hungry, and another is drunken.
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[ KJV IJWhat? have ye not houses to eat and to drink in? or despise ye the church of God, and shame them that have
not? what shall I say to you? shall I praise you in this? I praise you not.

[NIV] Don't you have homes to eat and drink in? Or do you despise the church of God and humiliate those who
have nothing? What shall I say to you? Shall I praise you for this? Certainly not!

[ BBE]What? have you not houses to take your meals in? or have you no respect for the church of God, putting the
poor to shame? What am I to say to you? am I to give you praise? certainly not.

[ ASV] What, have ye not houses to eat and to drink in? or despise ye the church of God, and put them to shame
that have not? What shall I say to you? shall I praise you? In this I praise you not.
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[KJV] For I have received of the Lord that which also I delivered unto you, that the Lord Jesus the same night in
which he was betrayed took bread:

[NIV] For I received from the Lord what I also passed on to you: The Lord Jesus, on the night he was betrayed,
took bread,

[ BBE] For it was handed down to me from the Lord, as I gave it to you, that the Lord Jesus, on the night when
Judas was false to him, took bread,

[ ASV] For I received of the Lord that which also I delivered unto you, that the Lord Jesus in the night in which he
was betrayed took bread;
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[KJIV] And when he had given thanks, he brake it, and said, Take, eat: this is my body, which is broken for you:
this do in remembrance of me.

[NIV] and when he had given thanks, he broke it and said, "This is my body, which is for you; do this in
remembrance of me."

[ BBE] And when it had been broken with an act of praise, he said, This is my body which is for you: do this in|
memory of me.

[ASV] and when he had given thanks, he brake it, and said, This is my body, which is for you: this do in
remembrance of me.
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[KIV] After the same manner also he took the cup, when he had supped, saying, this cup is the new testament in
my blood: this do ye, as oft as ye drink it, in remembrance of me.

[NIV] In the same way, after supper he took the cup, saying, "This cup is the new covenant in my blood; do this,
whenever you drink it, in remembrance of me."

[ BBE] In the same way, with the cup, after the meal, he said, This cup is the new testament in my blood: do this,
whenever you take it, in memory of me.

[ASV]) In like manner also the cup, after supper, saying, This cup is the new covenant in my blood: this do, as
often as ye drink it, in remembrance of me.
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[KJV] For as often as ye eat this bread, and drink this cup, ye do shew the Lord's death till he come.




[NIV] For whenever you eat this bread and drink this cup, you proclaim the Lord's death until he comes.
[ BBE]) For whenever you take the bread and the cup you give witness to the Lord's death till he comes.
[ ASV] For as often as ye eat this bread, and drink the cup, ye proclaim the Lord's death till he come.
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[KJIV] Wherefore whosoever shall eat this bread, and drink this cup of the Lord, unworthily, shall be guilty of the
body and blood of the Lord.

[NIV] Therefore, whoever eats the bread or drinks the cup of the Lord in an unworthy manner will be guilty of
sinning against the body and blood of the Lord.

[ BBE] If, then, anyone takes the bread or the cup of the Lord in the wrong spirit, he will be responsible for the
body and blood of the Lord.

[ ASV]) Wherefore whosoever shall eat the bread or drink the cup of the Lord in an unworthy manner, shall be
guilty of the body and the blood of the Lord.
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[KJV] But let a man examine himself, and so let him eat of that bread, and drink of that cup.
[NIV] A man ought to examine himself before he eats of the bread and drinks of the cup.
[ BBE] But let no man take of the bread and the cup without testing himself.
[ ASV] But let a man prove himself, and so let him eat of the bread, and drink of the cup.
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[KJV] For he that eateth and drinketh unworthily, eateth and drinketh damnation to himself, not discerning the
Lord's body.
[NIV] For anyone who eats and drinks without recognizing the body of the Lord eats and drinks judgment on
himself.
[ BBE] For a man puts himself in danger, if he takes part in the holy meal without being conscious that it is the
Lord's body.
[ ASV] For he that eateth and drinketh, eateth and drinketh judgment unto himself, if he discern not the body.
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[KJV] For this cause many are weak and sickly among you, and many sleep.
[NIV] That is why many among you are weak and sick, and a number of you have fallen asleep.
[ BBE] For this cause a number of you are feeble and ill, and a number are dead.
[ ASV] For this cause many among you are weak and sickly, and not a few sleep.
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[KIV] For if we would judge ourselves, we should not be judged.

[NIV] But if we judged ourselves, we would not come under judgment.

[ BBE] But if we were true judges of ourselves, punishment would not come on us.
[ ASV]) But if we discerned ourselves, we should not be judged.

32 [F1&aA] RFIZENRHME - J5RFETRE  2ERFANHEA—FEESE -
[R1fEET) TFIRFHREHE - SR ES - EEesIEA—FEkEsE -
A ) AmEFISEFANRE - B2MES - 2R A—FEHESE -
[ 2irTF] ATMEREFH @ TRREREEYR > RSRHEA—FZERE -
BE] TRMEIEERET - RERERER - ei/FRMEHA—FHETE -
(@R ] ERIERFIRE - RER TR  RERME A —FEHHFE -
[FRAA] w2 - IR EAEH » BEEESHRM » ERMAFZRIREAEHESE -
[EUR] RFFRERRBE > IR RN » REERMTEREMEFRAENA—FEIESE -
[KIV] But when we are judged, we are chastened of the Lord, that we should not be condemned with the world.
[ NIV JWhen we are judged by the Lord, we are being disciplined so that we will not be condemned with the world.
[ BBE] But if punishment does come, it is sent by the Lord, so that we may be safe when the world is judged.
[ ASV] But when we are judged, we are chastened of the Lord, that we may not be condemned with the world.
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[KIV] Wherefore, my brethren, when ye come together to eat, tarry one for another.
[NIV] So then, my brothers, when you come together to eat, wait for each other.

[ BBE] So then, my brothers, when you come together to the holy meal of the Lord, let there be waiting for one
another.

[ ASV]) Wherefore, my brethren, when ye come together to eat, wait one for another.
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[ KIV]And if any man hunger, let him eat at home; that ye come not together unto condemnation. And the rest will

[ set in order when I come.

[NIV] If anyone is hungry, he should eat at home, so that when you meet together it may not result in judgment.

And when I come I will give further directions.

[ BBE] If any man is in need of food, let him take his meal in his house; so that you may not come together to your

damage. And the rest I will put in order when I come.

[ASV] If any man is hungry, let him eat at home; that your coming together be not unto judgment. And the rest

will I set in order whensoever I come.




